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Ki Tavo (44) 

הֵן אֶל וּבָאתָ   )כו,ג( אֵלָיו וְאָמַרְתָ  הָהֵם בַיָמִים יִהְיֶה אֲשֶר הַכֹּ

« Tu te présenteras au Cohen qui sera en ces 
jours-là et tu lui diras …. (26 ,3) 

Rachi, au sujet d’un verset écrit d’une 
manière semblable : « Devant les Cohanim 
et les Juges » (19,17) dit: Iftah (il vivait à 
l’époque des juges, il est beaucoup moins 
considéré que le prophète  Chémouel, qui 
vécut quelques générations plus tard, 
toutefois dans sa génération il équivaut à 
Chémouel dans la sienne) dans sa 
génération vaut Chémouel dans la sienne, 
tu dois leur témoigner le même respect. 

 Ces paroles de Rachi livrent un  
enseignement capital pour notre 
génération ! En effet, certaines personnes 
de nos jours, font preuve d’un grand 
manque de respect vis-à-vis des Rabbanim 
de la génération, prétextant qu’autrefois 
c’était différent, les Rabbanim c’était 
quelque chose ! Ce sont des propos sans 
intérêt, ce qu’il faut comprendre, c’est que 
nos Rabbanim représentent la volonté 
divine sur terre, et que de tous temps les 
juifs ont témoigné d’un immense respect 
pour les « Hakhamim », il s’agit d’une 
ligne rouge à ne jamais franchir. Cette 
réprimande ne s’adresse pas seulement aux 
personnes éloignées de la Torah et 
dénigrant ses préceptes, elle concerne 
chacun d’entre nous. 

Léket  Eliaou 

קאֱל יה' לִפְנֵי וְאָמַרְתָ  דֶש בִעַרְתִי יךָוֹּ  נְתַתִיו וְגַם הַבַיִת מִן הַקֹּ
ם וְלַגֵר לַלֵוִי  לֹא צִוִּיתָנִי אֲשֶר מִצְוָתְךָ כְכָל וְלָאַלְמָנָה לַיָתוֹּ

תֶיךָ עָבַרְתִי  )כו,יג( שָכָחְתִי וְלֹא מִמִצְוֹּ

«Tu feras cette déclaration devant Hachem 
ton D. : J’ai enlevé ce qui est saint de la 
maison et je l’ai donné au Lévy, à l’étranger, 
à l’orphelin et à la veuve, exactement selon 
l’ordre que tu m’as donné, je n’ai pas 
trangressé Tes Misvot et (ne l’ai pas 
oubliées) » (26, 13) 

Rabbi Baroukh Avraham Toledano zatsal, 
commente notre verset de la façon 
suivante: D’une part Hazal, nous dévoilent, 
que la récolte dont le Maaser n’a pas été 
prélevé est mangée par les souris. D’autre 
part, ils nous préviennent que celui qui 
mange de la nourriture qui a été grignotée 
par des souris oublie sa Torah. A la lumière  
de ces deux enseignements, nous pouvons 
comprendre notre verset de la façon 
suivante. « Je n’ai pas transgressé Tes 
Misvot », c’est-à-dire que j’ai bien prélevé 
le Maaser de ma récolte, les souris ne sont 
donc pas venues grignoter ma récolte, c’est 
pourquoi : «Je n’ai pas oublié »mon étude 
de la Torah. 

Imréi Baroukh 

 (ט,כז)   לְעָם נִהְיֵיתָ  הַזֶה הַיוֹּם

«  Aujourd’hui tu es devenu un peuple » 
(27,9) 

Rabbi Chimchon Refaël Hirch  commente: 
Aujourd’hui, en prêtant serment 
d’accomplir la Torah, tu es devenu un 
peuple. L’identité juive ne s’acquiert pas au 
moment où le peuple juif obtient un pays où 
adopte une langue mais lorsque le peuple 
accepte le joug de la Torah. Par son 
serment, il devient une nation même 
lorsqu’il vit dans le désert, dépourvu de 
terre à lui et des ressources naturelles 
nécessaires à un peuple. Telle est la nature 
unique de la nationalité juive. 

Rabbi Chimchon Refaël Hirch 

 (י,כח) מִמֶךָ  וְיָרְאוּ עָלֶיךָ נִקְרָא' ה שֵם כִי הָאָרֶץ עַמֵי כָל וְרָאוּ

« Tous les peuples de la terre verront que tu 
portes le nom de D. et ils te craindront. » 
(28;10) 

La guémara (Ména’hot 35b) nous révèle que 
le verset fait référence aux Téfilin de la tête, 
dans les mots : « … Tu portes le nom de D.  



… » A ce propos le Gaon de Vilna dit un 
jour à ses élèves : Il n’est pas écrit : ‘les 
Téfilin qui sont sur la tête’, mais ‘les Téfilin 
de la tête’. 

Il n’est pas suffisant simplement de porter 
les Téfilin, il faut ressentir que toute leur 
signification est présente dans la tête, et 
c’est là qu’on pourra dire : ‘que tu portes le 
nom de D.’ Le Rambam explique (Hilkhot 

Téfilin  chap 4,25) : «La kédoucha des Téfilin 
est incommensurable, et à l’instant même 
où ils sont sur son bras et dans sa tête, une 
personne est humble, possède la craindre 
de D., n’est pas attirée par les futilités, n’a 
pas de mauvaises pensées et son cœur est 
tourné vers la vérité et la justice. »  

On peut se demander : Mais pourtant, j’ai 
déjà vu des juifs avec les Téfilin qui avaient 
un comportement léger, et ne 
correspondaient pas à la description du 
Rambam …Dans le même état d’esprit que 
la réponse du Gaon de Vilna, la réponse à 
cette interrogation se trouve écrite dans 
l’extrait du Rambam ci-dessus. A l’instant 
où les Téfilin sont … dans sa tête … »  il ne 
s’agit pas seulement d’avoir les Téfilin ‘sur 
la tête’, mais de savoir dans sa tête que l’on 
porte sur nous un objet de sainteté 
comparable à un Séfer Torah, un objet qui 
est de plus le signe de l’alliance avec D. 

« Ce sera pour toi comme un signe sur ta 
main et comme un souvenir entre tes yeux »  
(Chémot 13,9). 

« Le repas du roi »  Rav Moché Pell 

רְךָ אכַל וְלֹא לְעֵינֶיךָ טָבוּחַ  שוֹּ רְךָ מִמֶנּוּ תֹּ  מִלְפָנֶיךָ גָזוּל חֲמֹּ
אנְךָ לָךְ יָשוּב וְלֹא ת צֹּ יְבֶיךָ נְתֻנוֹּ שִיעַ  לְךָ וְאֵין לְאֹּ )כח,   מוֹּ
 לא(

« Ton bovin sera abattu sous tes yeux, et tu 
n’en mangeras pas, ton  âne sera volé devant 
toi, et il ne reviendra pas, ton menu bétail 
sera donné à tes ennemis, et tu n’auras pas 
de sauveur » 

Cette Paracha contient quatre-vingt-dix-
huit malédictions, cependant les enfants 
d’Israël peuvent, grâce à leur Téchouva, 
inverser toutes ces malédictions en 

véritables bénédictions. Le Hida  nous 
dévoile à « Reculons » ce verset, nous y 
découvrons de véritables bénédictions ! 
D’ailleurs, le fait de «  Reculer » est 
justement lié à la Téchouva qui signifie : 
Retour vers Hachem. Voici à présent le 
verset en français mot à mot de l’Hébreu, à 
l’endroit: Voici la malédiction :  

« Ton bovin sera abattu sous tes yeux (et 
pas), (tu mangeras) (de lui), (ton  âne) (sera 
volé) (devant toi), (et pas) (reviendra) (vers 
toi), (ton menu bétail) (sera donné) (à tes 
ennemis), (et pas) (pout toi) un sauveur.   

A  l’envers : «  (Un sauveur) (pour toi), (et 
pas) (à tes ennemis) (sera donné). (Ton menu 
bétail), (vers toi) (Te reviendra), (et pas) 
(devant toi) (sera volé) (Ton âne).  (De lui (lui 

désigne le bovin)) (Tu mangeras), (et pas) (sous 
tes yeux) (sera abattu) (ton bovin) » 

Le Hidda ajoute que Hachem infligera 
toutes ces malédictions aux nations du 
monde tandis qu’il les inversera en 
bénédictions pour les Béné Israël. 

Léquet Eliaou  

Dicton : Il n’y a pas de perte pire que la perte 
de temps. (Midrach Shmouel, Avot 5,23) 

 

Chabbat chalom ! 

 

גילברט  , מלכה בן יהודה רפאל  של שלימה לרפואה לאור יוצא
יפה בת מרים. זרע של קיימה למרים ברכה בת מלכה ואריה יעקב 

, לעילוי יעל ולי'ג בת מסעודה ינט'ג של נשמת בן חוה.       לעילוי
 אברהם. ארנסט עמנואל בן נשמת שלמה בן מחה.

 

  

 

 

 

 


